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SÉNAT DE BELGIQUE BELGISCHE SENAAT
——— ———

SESSION DE 1996-1997 ZITTING 1996-1997

——— ———

16 JUILLET 1997 16 JULI 1997

——— ———

Proposition de loi modifiant les lois sur le
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COMMENTAIRE DES ARTICLES TOELICHTING BIJ DE ARTIKELEN

Article 2 Artikel 2

L’article 832 du Code judiciaire rend les causes de
récusation des juges et conseillers de l’ordre judi-
ciaire applicables au ministère public, sauf s’il agit
comme partie principale. Si, en vertu de l’article 29,
alinéa 2, des lois sur le Conseil d’E´ tat, les plaideurs
peuvent agir de la sorte à l’égard des conseillers
d’État, membres de la section d’administration,
peuvent-ils demander la récusation d’un magistrat de
l’auditorat, lorsqu’ils estiment pouvoir en contester
l’objectivité ou l’impartialité? La loi n’a pas apporté
de solution à ce problème. Il convient donc de
combler la lacune et tel est l’objet de cet article.

Volgens artikel 832 van het Gerechtelijk Wetboek
gelden de redenen waarom rechters en raadsheren
van de rechterlijke orde kunnen worden gewraakt,
ook voor het openbaar ministerie tenzij het als
hoofdpartij in het geschil optreedt. Krachtens arti-
kel 29, tweede lid, van de gecoo¨rdineerde wetten op
de Raad van State is deze regel van overeenkomstige
toepassing op de staatsraden die lid zijn van de afde-
ling administratie. Het is echter de vraag of een pro-
cespartij kan vragen dat een magistraat van het audi-
toraat wordt gewraakt wanneer zij meent dat deze
laatste niet objectief of onpartijdig kan optreden. Op
dit punt biedt de wet geen pasklare oplossing. Dit
artikel wil daarom deze lacune aanvullen.

Certes, dans un cas d’espèce, le Conseil d’E´ tat a
constaté la lacune, et a résolu la question par un
arrêt de circonstance (arrêt 38.789 du 19 février 1992
— en cause Collart contre le ministre de l’Intérieur).
Mais l’arrêt n’a pas été rendu en assemblée générale
et il arrive au Conseil d’E´ tat que ce qu’une chambre
fait, l’autre le défait. Au surplus, la matière des récu-
sations doit être réglée par la loi en vertu de l’arti-
cle 160 de la Constitution. Enfin, comme le souligne

Het is weliswaar zo dat de Raad van State in een
welbepaald geval heeft vastgesteld dat de wet een
lacune vertoont en de zaak met een gelegenheidsar-
rest heeft opgelost (arrest nr. 38.789 van 19 februari
1992 — Collart tegen de minister van Binnenlandse
Zaken). Dat arrest werd evenwel niet uitgesproken
in de algemene vergadering en het gebeurt wel meer
dat een kamer van de Raad van State rechtstreeks
ingaat tegen wat een andere kamer beslist. Daar
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l’arrêt précité, lequel rejoint l’opinion du procureur
général près la Cour de cassation donnée au Premier
ministre en 1967, lorsqu’il dispose que «dans
l’exercice de sa mission d’avis, le magistrat de
l’auditorat est investi d’une mission analogue à l’une
de celles qu’exerce le ministère public dans les cas où
celui-ci n’agit pas comme partie principale...».

komt nog bij dat de wraking bij wet moet worden
geregeld krachtens artikel 160 van de Grondwet.
Zoals ook te lezen staat in een advies van de procu-
reur-generaal bij het Hof van Cassatie aan de eerste
minister uit 1967, wijst dit arrest er tenslotte op dat
bij de uitoefening van zijn adviserende opdracht, de
magistraat van het auditoraat nagenoeg dezelfde
taak toegewezen krijgt als die welke het openbaar
ministerie uitoefent wanneer dat niet als hoofdpartij
optreedt.

La reconnaissance du caractère de magistrature de
l’auditorat est donc bien affirmée.

Dat het auditoraat een onderdeel is van de magi-
stratuur, wordt op die manier dus wel degelijk
bevestigd.

Article 3 Artikel 3

L’article 33, alinéa 3, des lois coordonnées sur le
Conseil d’État, impose à la Cour de cassation de
renvoyer au Conseil d’E´ tat les causes, même si elle a
jugé que le Conseil d’E´ tat était incompétent avec le
résultat que les parties doivent se retrouver devant le
Conseil «qui doit se conformer à la décision de la
Cour sur le point de droit jugé par celle-ci».

Volgens artikel 33, derde lid, van de gecoo¨rdi-
neerde wetten op de Raad van State moet het Hof
van Cassatie de zaak verwijzen naar de Raad van
State, ook indien het Hof van oordeel was dat de
Raad niet bevoegd is ter zake. Het gevolg daarvan is
dat de partijen opnieuw moeten verschijnen voor de
Raad van State, «die zich naar de beslissing van het
Hof schikt wat het rechtspunt betreft waarover het
uitspraak heeft gedaan».

On peut comprendre ce retour devant le Conseil,
lorsque ce dernier s’est jugé incompétent et que la
Cour estime que c’est lui qui doit juger le litige. Par
contre, si la Cour a cassé l’arrêt par lequel le Conseil
d’État s’est déclaré compétent, parce qu’elle estimait
le Conseil incompétent, ce détour de procédure est
inutile pour les plaideurs et pour le Conseil.

Men kan begrijpen dat de zaak opnieuw naar de
Raad van State wordt verwezen wanneer de Raad
zich onbevoegd heeft verklaard maar het Hof van
oordeel is dat de Raad zich wel over het geschil moet
uitspreken. Vernietigt het Hof van Cassatie een
arrest waarbij de Raad van State zich bevoegd heeft
verklaard omdat het Hof de Raad onbevoegd acht,
dan is deze procedurele omweg echter van geen
enkel nut voor de procespartijen, noch de Raad van
State.

Il faut donc nuancer l’article 33, alinéa 3, en limi-
tant le renvoi obligatoire à la première hypothèse.

De regeling van artikel 33, derde lid, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State behoort
dus te worden verfijnd door de verplichte verwijzing
te beperken tot het eerste geval.

Article 4 Artikel 4

Le détachement auprès d’une organisation inter-
nationale tel qu’il est réglé par l’article 112 des lois
coordonnées sur le Conseil d’E´ tat s’écarte sur plu-
sieurs points importants du régime régissant le déta-
chement auprès d’une organisation nationale tel
qu’il est prévu par l’article 111 des mêmes lois coor-
données:

De detachering bij een internationale organisatie,
zoals geregeld bij artikel 112 van de gecoo¨rdineerde
wetten op de Raad van State, wijkt op verschillende
belangrijke punten af van de regeling inzake de
detachering bij een nationale instelling, waarin arti-
kel 111 van dezelfde gecoo¨rdineerde wetten voor-
ziet :

— dans le premier cas, les intéressés sont placés
en position hors cadre alors que dans le second cas,
ils font l’objet d’une mesure de détachement;

— in het eerste geval worden de betrokkenen bui-
ten kader geplaatst en in het tweede geval worden ze
gedetacheerd;

— il s’ensuit que dans le premier cas, les intéres-
sés cessent de percevoir le traitement attaché à leurs
fonctions au Conseil d’E´ tat et de participer à l’avan-

— het gevolg daarvan is dat in het eerste geval de
betrokkenen de wedde die aan hun ambt bij de Raad
van State verbonden is, niet langer ontvangen en al
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cement, alors que dans le second cas, les titulaires
détachés conservent leur place sur la liste de rang et
de leur période de services effectifs.

evenmin in aanmerking komen voor bevordering. In
het tweede geval behouden de gedetacheerden hun
plaats op de ranglijst alsook hun periode van effec-
tieve dienst.

Ces différences de régime découragent les mem-
bres du Conseil d’E´ tat belge à exercer des fonctions
auprès d’institutions internationales alors qu’ils sont
régulièrement sollicités en ce sens. A`  l’heure où le
droit administratif devient de plus en plus européen
en plusieurs de ces branches (environnement, mar-
chés publics, enseignement, ...), un détachement
temporaire dans une organisation internationale
doit être favorisé et ce, tout au bénéfice du Conseil
d’État lui-même. Il suffit d’ailleurs de comparer les
mesures existantes chez nos voisins français à cet
égard.

Die verschilpunten zetten de leden van de Raad
van State er allesbehalve toe aan ambten uit te oefe-
nen bij internationale instellingen ofschoon zij daar
regelmatig om worden gevraagd. Nu het administra-
tief recht steeds meer een Europese dimensie krijgt
op verschillende vlakken (leefmilieu, overheidsop-
drachten, onderwijs, ...), dient men een tijdelijke
detachering bij een internationale instelling te bevor-
deren omdat de Raad van State daar zelf voordeel bij
heeft. In dat verband menen wij te kunnen volstaan
met te verwijzen naar de in Frankrijk geldende
regels.

Pour sa part, le ministre de l’Intérieur a déclaré
souscrire à l’objectif de cette modification lors de la
discussion sur le projet de loi relative à la procédure
de nomination des conseillers d’E´ tat (Doc. Cham-
bre, session 1996-1997, no 991/5, p. 10).

Tijdens de behandeling van het wetsontwerp tot
wijziging van de procedure tot benoeming van de
Staatsraden (stuk Kamer, 1996-1997, nr. 991/5,
blz. 10) heeft de minister van Binnenlandse Zaken
van zijn kant verklaard de doelstelling van die wijzi-
ging te kunnen onderschrijven.

Aussi, l’article 112 actuel des lois coordonnées sur
le Conseil d’État est-il modifié en vue d’aligner le
régime qu’il prévoit sur celui fixé par l’article 111
des mêmes lois coordonnées et relatif au détache-
ment auprès d’une organisation nationale.

Het huidige artikel 112 van de gecoo¨rdineerde
wetten op de Raad van State wordt daarom gewij-
zigd om het in overeenstemming te brengen met het
bepaalde in artikel 111 van dezelfde gecoo¨rdineerde
wetten inzake de detachering bij een nationale instel-
ling.

Étant donné que les magistrats concernés font
l’objet d’une mesure de détachement, les articles
111bis et 113 s’y appliquent sans qu’il soit nécessaire
de les répéter.

Aangezien er voor de betrokken magistraten een
detacheringsregeling bestaat, zijn de artikelen 111bis
en 113 op hen van overeenkomstige toepassing zon-
der dat zulks moet worden herhaald.

Joëlle MILQUET.
Michèle BRIBOSIA-PICARD.
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PROPOSITION DE LOI WETSVOORSTEL

——— ———

Article premier Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’arti-
cle 77 de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

À l’article 29, alinéa 2, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées du 12 janvier 1973, les mots «et
aux membres de l’auditorat» sont ajoutés après les
mots «membres de la section d’administration».

In artikel 29, tweede lid, eerste volzin, van de
wetten op de Raad van State, gecoo¨rdineerd op 12
januari 1973, worden de woorden «en op de leden
van het auditoraat» toegevoegd na de woorden «op
de leden van de afdeling administratie».

Art. 3 Art. 3

À l’article 33, alinéa 3, des mêmes lois coordon-
nées, les mots «par lequel la section d’administration
décide de ne pas pouvoir connaıˆtre de la demande
pour le motif que la connaissance de celle-ci relève
des attributions des autorités judiciaires» sont insé-
rés entre les mots «Lorsque la Cour casse l’arrêt» et
les mots «, elle renvoie».

In artikel 33, derde lid, van dezelfde gecoo¨rdi-
neerde wetten worden de woorden «waarbij de af-
deling administratie beslist van de eis geen kennis
te kunnen nemen op grond dat die kennisneming tot
de bevoegdheid van de rechterlijke overheden
behoort,» ingevoegd tussen de woorden «Bij cassa-
tie van het arrest» en de woorden «verwijst het
Hof».

Art. 4 Art. 4

L’article 112 des mêmes lois coordonnées est
remplacé par ce qui suit :

Artikel 112 van dezelfde gecoo¨rdineerde wetten
wordt vervangen als volgt :

«Art. 112. — Les titulaires d’une fonction au
Conseil d’État peuvent, moyennant l’avis prévu à
l’article 107, alinéa 3, être autorisés temporairement
par le Roi à accomplir des missions ou exercer des
fonctions auprès d’institutions supranationales, in-
ternationales ou étrangères.

«Art. 112. — De ambtsdragers bij de Raad van
State kunnen op het advies als bedoeld in artikel 107,
derde lid, door de Koning tijdelijk worden gemach-
tigd een opdracht te vervullen of een ambt uit te
oefenen bij supranationale, internationale of buiten-
landse instellingen.

Au cas où les taˆches qui leur sont dévolues ne leur
permettent plus de s’acquitter de leurs fonctions au
Conseil d’État, ils font l’objet d’une mesure de déta-
chement.

Ingeval de hun aldus toegewezen taak hen in de
onmogelijkheid stelt hun ambt bij de Raad van State
uit te oefenen, worden zij gedetacheerd.

La durée totale du détachement ne peut excéder
les périodes d’exercice effectif de fonctions au
Conseil d’État ou, tout au plus, 6 ans.

De totale duur van de detachering mag niet langer
zijn dan de periodes van werkelijke dienst bij de
Raad van State of ten hoogste zes jaar.

Si, à l’expiration du détachement, les intéressés
n’ont pas repris leurs fonctions au Conseil d’E´ tat, ils
sont réputés démissionnaires.

Indien de betrokkenen bij het verstrijken van de
detacheringstermijn hun ambt bij de Raad van State
niet opnieuw hebben opgenomen, worden zij geacht
ontslag te hebben genomen.

Les titulaires détachés conservent leur place sur la
liste de rang. Le temps qu’ils passent dans la position
de détachement est considéré comme une période de
service effectif.

De gedetacheerde ambtsdragers behouden hun
plaats op de ranglijst. De in de stand van detachering
doorgebrachte tijd wordt als een periode van werke-
lijke dienst beschouwd.
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Ils continuent à percevoir le traitement attaché à
leurs fonctions au Conseil d’E´ tat. Aucune rétribu-
tion complémentaire ne peut leur être accordée, ni
aucune indemnité en dehors de celles qui couvrent
des charges réelles inhérentes aux missions et aux
fonctions confiées et de celles qui sont fixées par le
Roi dans chaque cas particulier.»

Zij blijven de aan hun ambt bij de Raad van State
verbonden wedde genieten. Geen enkele aanvullende
bezoldiging noch vergoeding mag hun worden ver-
leend, buiten die welke de werkelijke lasten verbon-
den aan de hun toevertrouwde opdrachten of amb-
ten dekken en die welke door de Koning voor ieder
bijzonder geval worden bepaald.»

Joëlle MILQUET.
Michèle BRIBOSIA-PICARD.

52.283 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


